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NATIONAL PECULIARITIES OF RUSSIAN AND ENGLISH SUBSTANTIVE

HAIIMOHAJIBHAA CHEIIU®UKA CYBCTAHTUBHBIX JIEKCEM
PYCCKOT'O U AHITIMVCKOI'O S13bIKOB
YEPE3 IIPU3MY KOMMYHHUKATUBHOM PEJIEBAHTHOCTH

JI. A. KpuBenko
Bopomnestcckuit zocyoapcmeennutii ynueepcumem

LEXEMES FROM THE PERSPECTIVE OF COMMUNICATIVE
RELEVANCE
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AHHOTALUSA: CTMamMovs NOCeAUeHa 0COOEeHHOCMAM HAYUOHANbHOU cneyudurku Haubonree 4acmomHuix
CYOCMAHMUBHBIX JIEKCEM PYCCKO20 U AHSTULICKO20 A3BIKOG 8 PAMKAX ACHEKMA KOMMYHUKAMUGHOU PENeBAHNMHOCIU.
B cmamve paccmompena KoMMYHUKAMUBHAS PeNesanmHOCMb CMa Hauboee YacmomHbIxX CyOCMaHmMUGHbIX JIeKCeM
PYCCKO20 A3bIKA U CMaA HAUbONee YACMOMHBIX CYOCMAHMUBHBIX IEeKCeM aHSTULCK020 A3biKka. [lannbie nexcembl
oL omodpansl uz Yacmomnoeo crosaps C. A. Lllaposa u cnucka yacmomuwix cywecmeumenvuuvix bpumanckoeo
HAYUoHaNIbHO20 Kopnyca. B kauecmee ucmounuxa npumepos ucnonvzosanucy Hayuonanvuviii kopnyc pycckozo
azvika u bpumanckuii nayuonanenuill kopnyc. Jlexcemvl u3yuanucs no epynnam 6 3aeuUcUMocmu om odvema
cemanmenm. Hccnedosanue nokasano, 4mo ne monvko cememsvl [[1, m. e. ocHogHoe snauenue, mo2ym ovimsv Haubonee
60Ccmpe606anbl, ObLIU BbIAGIEHB CIYUAL, KO20A HAUOONee YNOMPeOUMENbHLIMU OKA3ANUCH NPOU3BOOHbIE SHAUEHUSL.
B xo0e uccrneoosanus marxoice oOvina onpedenena cmenenb NPOSAGIEHUS HAYUOHATLHOU CREYUDUKU PYCCKUX U
AH2IUUCKUX JIeKceM N0 ACNeKNY KOMMYHUKAMUGHOU Pelle8aHMHOCMU, 0I5l 9020 ObLIU UCHONb308ANbL UHOEKCHL
KOMMYHUKAMUBHOU pPele8anmHOCMU 0eHOMAMUBHbIX U KOHHOMAMUBHbIX CeMeM 8 ceManmeme U UHOeKCbl
KOMMYHUKAMUBHOU PeleeaHmHOCMU 0eHOMAaMUBHbIX U KOHHOMAMUBHbIX cemem 6 epynne. [na onpedenenus
cmenenu HaYUOHATbHO-CREYUPDUYECKUX PASTULULL 8 KANCOOU U3 UZYUEHHBIX 2DYRI NO ACHEKNY KOMMYHUKATMUGHOT
penesaHmHocmu Obll UCNONBL30BAH UHMEZPANbHLIL UHOEKC N0 ACHeKmY KOMMYHUKAMUSHOU peNle8aHmMHOCT.
Ilonyyennvie noxazamenu uUHOEKca NO3GONUAU KOHCMAMUPOBATNDL, YMO HO ACHEKMY KOMMYHUKAMUGHOU
penesanmHocmu @ 2pynnax Haubonee 4acmomuwlx cyOCmMAaHmMuHulX J1eKCem PyccKo20 U aH2IULICKO20 A3bIKOG
HAYUOHATbHAS Cheyughuka eapbupyemcsi om sipKoi 00 cywecmseennoll. Ha ocnosanuu noxaszamenst cpeonezo
UHMe2PaNIbHO20 UHOEKCA HAYUOHANbHO-CHeYUGUUeCKUX pa3iudull cOenan blg00 0 2UNepeblpaicerHoll
HAYUOHATLHOU Cheyughuke no acnekmy 8 yeiom.

KioueBble c10Ba: iexcema, cemanmema, cemema, HayuoHANbHAs CheyupuKa, KOMMYHUKAMUBHAS PELeBAHMHOCY,
KOMMYHUKATUBHASL BOCMPEOOBAHHOCTb, 0CHOMAMUGHBLE CeMEeMbl, KOHHOMAMUBHBLE CEMEMbL.

Abstract: the article is devoted to the peculiarities of national specificity of the most frequently used Russian and
English substantive lexemes within the framework of the aspect of communicative relevance. The article focuses
on the investigation of one hundred most frequently used substantive lexemes of the Russian language and one
hundred most frequently used substantive lexemes of the English language. These lexemes were selected from the
Frequency Dictionary by S. A. Sharov and the List of the Most Frequently Used Nouns of the British National
Corpus. The examples were taken from the Russian National Corpus and the British National Corpus. Lexemes
were divided into groups depending on the volume of their semanthemes. The study showed that not only D1 se-
memes, i.e. the main meaning, can be in demand, there were identified the cases when the derived meanings turned
out to be the most frequently used ones. As part of the study we determined the degree of national specificity of
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Russian and English lexemes, we used the indices of the communicative relevance of denotative and connotative
sememes in the semantheme and the indices of the communicative relevance of denotative and connotative seme-
mes in the group. To determine the degree of national peculiarities in each of the groups under consideration

within the frame of the aspect of communicative relevance, we used the integral index on the aspect of communi-
cative relevance. The obtained indexes allow to state that in terms of communicative relevance in the groups of
the most frequently used substantive lexemes of the Russian and English languages, national peculiarities vary
from bright to substantial. Based on the average index the degree of national specificity within the aspect of
communicative relevance was concluded to be hyper-expressed.

Key words: lexeme, semantheme, sememe, national specificity, communicative relevance, communicative demand,

denotative sememes, connotative sememes.

BBenenue

KomMyHuKaTHBHAsA BOCTPEOOBAHHOCTh T€X WIIH
WHBIX 3HAUYEHU CIIOBA HA Pa3HbBIX dTaNax pa3BUTHS SI3bI-
Ka BBI3BIBACT CETOHS 0COOBIN HHTEPEC HCCIIE0BATEICH.
JlaHHas cTaThs MOCBAIIECHA OCOOCHHOCTSIM MTPOSBICHUS
HallMOHAJIBHON crienn(PUKU KOMMYHHUKATUBHOU pelre-
BaHTHOCTH PYCCKHX M aHIIIMHCKNX HanOOIee YaCTOTHBIX
CyOCTaHTUBHEIX JekceM. OTMETHM, UTO MoJ KOMMYHU-
KaTUBHOMN PEJIEBaHTHOCTBIO CEMEMBI Mbl IIOHUMAaeM €€
BOCTPeOOBaHHOCTh HAa JAHHOM JTalle Pa3BUTHS S3bIKA.
MarepuaiioM HUCCIeI0BaHUS MOCTYXHUIN CTO Hauboee
YaCTOTHBIX CYOCTAHTHBHBIX JIEKCEM PYCCKOTO SI3bIKa U
CTO HanboJiee YaCTOTHBIX CyOCTaHTHUBHBIX JIEKCEM aH-
IIMIACKOTO s13bIKa. JlaHHBIE JIeKceMBl 0TOOpaHbl U3 Ya-
ctotHoro cioBapsi C. A. Illaposa [ 1] u civcka 4aCcTOTHBIX
CYHIECTBUTEIIBHBIX BpUTAaHCKOTO HAIMOHAIBLHOTO KOP-
myca [2]. B kauecTBe MCTOYHMKA IPUMEPOB HCIIONH30-
Banuch HannoHanbHBIN KOpITyC pyccKOro si3bika [3] u
bpuranckuii HanmoHANBHEIN Kopiyc. B nccnenoBanum
HCIOJIb30BAJIUCH COMOCTAaBUTENbHO-IApaMETPUUYECKUI
METO], Ol CaTEIbHbII METOI, METO/IBI CEMHOT'O U CEMEM-
HOTO aHaJlu3a, a TAaKXKe KOJIMUYEeCTBEHHBIN METO/I.

OTmeTuM, YTO U3yueHue HauboJiee YaCTOTHBIX Cy0-
CTaHTHUBHBIX JIEKCEM PYCCKOTO U aHIJIMICKOTO S3BIKOB
MIPOBOJUIIOCH IO TPYIITNaM, BBIJICIIEHHBIM Ha OCHOBAaHUHU
o0beMa CeMaHTEeMBbl N0 THUIIOJIOTHHU, pa3padOTaHHOU
M. A. CrepHUHOI: MOHOCEMEMHBIE JIEKCEMBI — COJEP-
JKarlye OHy CEMEeMY; MaJIOCEMEMHBIE JIEKCEMBI — COZIEp-
JKallye OT JIBYX JIO TSATH CEMEM; MHOTOCEMEMHBIC JICK-
CEMBI — BKJIIOYAIOUIME OT IIECTU 10 JECATH CEMEM; I'U-
TepceMeMHBIE JIEKCEMBI — HacuMThIBaoImme ot 11 mo
20 cemeM; CBepXrurepceMeMHbIC JIEKCEMBI — B COCTaB
KOTOPBIX BXoAuT cBhimie 20 cemem [4, c. 42].

[Ipu ucciaepoBaHuU acneKkTa KOMMYHHKAaTUBHOM
PEJIeBaHTHOCTH MBI MCTIOJIB30BANIH CIIEYIOIIUE TTapame-
TPBIL: HHAEKC KOMMYHHUKAaTHUBHON PEIeBAaHTHOCTH CEMEMBI
[5, c. 8]; unOeKcbl KOMMYHUKAMUBHOU PeNle8aHMHOCMU
O0eHOMAaMUBHbIX U KOHHOMAMUBHBIX CeMeM 8 CeManmeme
[6, c. 93], unOeKcvl KOMMYHUKAMUBHOU PeNe8aHMHOCMU
O0eHOMAMUBHBIX U KOHHOMAMUBHBIX ceMeM 8 2pynne
[Tam xe].

J1 KauecTBEHHOM XapaKTEPUCTUKHU UCCIIETIOBAHHBIX
MapaMeTpoB U acleKTa KOMMYHUKAaTHUBHOM peeBaHTHO-
CTH B II€JIOM MBI HCTIOJTE30BAITH pa3padoTaHHEIE B paMKax

COTIOCTaBUTEIHHO-TIAPAMETPUIECKOTO METOAA IITKAJIBI
— KTy PaHKAPOBAHUS CTETICHN BBIPaKEHHOCTH HCCITe-
JIyeMBIX TTapaMeTpoB [5, c. 10], a Takxe mIKamy cTerneHu
MPOSIBIICHHST HAIIMOHAIBHO-CIICHI(PHISCKUX Pa3THINi
IO BBI/ICJICHHBIM aCIIEKTaM [TaM ke].

Pe3y.TII)T3TI>I HCCJIEeA0OBAHUSA

Ipu momMotH BBEJCHHOTO HAMU WHICKCA KOMMYHH-
KaTUBHOM PEJIEBAHTHOCTH ObLIa OMpe/eicHa KOMMYHH-
KaTUBHAs BOCTPEOOBAHHOCTD KAJKIOW CEMEMbI CEMAHTEM,
MOMABIIUX B HAITy BEIOOPKY.

BrionHe mporHo3upyeMo, 9YTO KOMMYHHKATHBHAS
peneBaHTHOCTh ceMeM J[1 (OCHOBHOTO 3HAYEHHUS) B
OOJNBIMUHCTBE CITyYaeB OKa3allaCh CaMOW BBHICOKOM.

[o pe3ynbraramM HamIero UCCIEIOBAHUS B PyCCKOM
SI3bIKE HAMOONBIIHI WHAEKC KOMMYHHKATUBHOH pee-
BaHTHOCTH ceMeMbl J|1 Obu1 00HapyxeH y 30 Hanboee
YaCTOTHBIX MAJOCEMEMHBIX CYOCTAaHTHBHBIX JIEKCEM
(pyka, Opye, Hoca, pebeHOK, HceHWUHA, 8OUHA, 0eHbeU,
MUHYMA, JHCEHA, CMPAHA, KOMHAMA, KHU2d, YIuya, ympo,
seuep, 0602, naney, ColH, jec, pa3co080p, CMend, Mecsy,
cnuma, Hebo, cmepms, 0eyuiKa, 8030yX, Keapmupd,
condam, napewusv), y 30 Hanboee 4aCTOTHBIX MHOTOCE-
MEMHBIX CyOCTaHTHUBHBIX JIEKCEM (uen08eK, 8pemsi, 0eo,
anasz, 0oM, 08epb, KOHey, uac, opood, Cmoi, omey, 6uo,
odonpoc, mams, 00po2a, wacmy, Oyuid, Hapoo, niedo,
UCmopusl, MblCib, BPAGo, CMAPUK, MATLYUK, Opam, io-
006b, KPOBb, coHYe, paboma, 2010C) U 'y BOCbMU Hau-
0oJee YaCTOTHBIX THIIEPCEMEMHBIX CyOCTaHTHBHBIX
nekceM (eon08a, 1060, Mecmo, 3emis, 600d, OKHO, XO-
35UH, WIKOIQ).

B kauecTBe mpuMepa MpUBEIEM CEMaHTEMY MHOTO-
ceMeMHOi1 iekceMBl gpems. Hanbonee KOMMyHUKaTHBHO
BOCTPEeOOBAHHOM, TI0 pe3yIbTaTaM HaIIero HCCIIeNI0Ba-
HUSL, siBIsieTcst ceMema J[ 1n «ocHOBHas (hopma CyIiecTBo-
BaHMS OECKOHEYHO Pa3BUBAOIICHCS MATEPHH, AU TENb-
HOCTB CYIIECTBOBAHUS BCETO MPOMCXOISIIIETO, BCEX SIB-
JICHUH ¥ TIPEIMETOB, H3MepsieMast BeKaMH, TOIaMH, da-
camu, MUHYTaMu U T. 1.» (Knaccuxa, ona éne spemenu u
8esiHull MOObl) € TIOKa3aTeneM HHIeKca KOMMYHHUKATHB-
Hoii peneBanTHOCTH 81,2 %.

INoka3zarenu HHIEKCOB KOMMYHHUKATHBHOM PEJICBAHT-
HOCTHU KOHHOTATUBHBIX CEMEM JICKCEMBI 6peMsi HAXOST-
cs B mpenenax ot 8,5 10 0,1 %:
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— n Bpemena, nopa, smnoxa, spa. [Ipedracaemvle
06s13amenbHble pabomvl HEMHO20 OMAUYAIOMCI OM Oeli-
CMBOBABUIUX 8 COBEMCKOE BPeMst pabom UCNpagumens-
uoix (8,5 %);

— n braronpusATHBIN, TOAXOAALIMN MOMEHT JIsl YETO-
mn60. Camoe 8pems Hagecmums pOOHBIX U CIMAPHIX
npusmeneti (3,2 %);

— n OTpe3oK, MPOMEKYTOK B MOCICIOBATEIHHOMN
CMEHE YacoB, THEH, J1eT U T. 1. Ho, Hagephoe, npudemcsi
30ech Kakoe-mo epems nopabomamo... (2,9 %);

—n Yacsl, MOMEHT, OTBEACHHBIE JIIS 9ero-JI100, Korma
MIPOUCXOIUT YTO-TN00. OQuepedu 3a kogpe u 6ymepopo-
Odamu 8 paboyee 8pemsl U 8 nepepvieax ObLIU NPAKMUYECKU
oounaxogvimu (2,6 %);

— n CBOOOIHBIC OT OOBIYHBIX 3aHSATHIA YaCHI, THH, U
T. I1.; IOCYT. [leckamb, y cynpy208, bLMOMAHHBIX KPY2i0-
CYMOUHOU 8axmot, Opye Ha Opyed He OCMAemcsa Hu
epemenu, Hu cun (1,2 %);

— n Ilepuox BpeMeHH, CE30H, IOPa, BPEMs, OIT0e
BPEMSL. ...8 CBA3U C OMCYMCMEUEM KOMNEHCAYUU PACXO-
008 nooaua 2opsueti 600bl 8 lemHee 8pems SIKOHOMUUECKU
ne yenecooopasna (0,1 %).

— n unes. Kareropwus rarosna, OTHOCSIIIAsI IEWCTBHE
MOCPECTBOM CIEIHATBHBIX ()OPM B IUTaH HACTOSIIETO,
MIPOIILIOTO WITH OYAYIIETo. M3Menum monsKo 6peMeHHyio
NepCnexkmugy co8epuieHust 0eticmeus, m. e. 3aMeHuM
npoweduiee spems 2nazona 6yoywum epemerem (0,1 %).

B aHmmiickoM s13bIKe KOMMYHUKATUBHOE MPEBaIU-
posanue cemeM J[1 6b110 0T™MEueHO y 20 Hanbonee ua-
CTOTHBIX MAJIOCEMEMHBIX CYOCTAaHTUBHBIX JIEKCEM (year,
group, problem, week, family, fact, month, question, in-
terest, money, council, policy, result, minister, war, police,
city, million, cost, position), y 33 MHOTOCEMEMHBIX Cy0-
CTaHTHBHBIX JieKkceM (child, government, woman, number,
world, area, company, party, country, member, night,
information, development, book, room, car, market, court,
idea, use, friend, road, hour, door, office, mother, person,
society, need, community, kind, price, process),y 28 ru-
MepCeMEMHBIX CyOCTaHTUBHEIX JiekceM (man, thing,
work, part, service, place, school, end, word, eye, home,
power, change, water, level, effect, study, name, body,
report, law, reason, period, centre, figure, control, action,
course) 1'y Tpex Hanbojee 4aCTOTHBIX CBEpXTHUIIEpCe-
MEMHBIX CyOCTAHTHUBHBIX JIEKCEM AHIJIHICKOTO sI3bIKa
(time, house, hand). B cemaHTeMax JaHHBIX JIEKCEM
OCHOBHOE 3HAUCHHE COXPaHIET IO3HUIUHU ITaBHOTO U
SIBIISICTCS HauboJiee BOCTPEOOBAHHBIM.

B xauectBe mpmuMmepa MpUBEAEM MaloCEMEMHYIO
nekceMy week. Tak, Hanboee BBICOKHH MOKa3aTelb
HHJEKCa KOMMYHHKaTUBHOM peneBaHTHOCTH — 80,1 % —
xapakrepusyer ceMemy Jl1n «Hemens, eIWHUIA cUeTa
BPEMEHHU OT MOHENEIBbHUKA JI0 BOCKPECEHbBS BKIIFOUYH-
TenbHOY (Next week I shall be talking to Peter Abbs about
teaching the arts and he will be reading some very inte-
resting children's poetry).

IToka3zarenn HHAEKCOB KOMMYHHKAaTHBHON PEJIEBAHT-
HOCTH KOHHOTaTUBHBIX CEMEM JIEKCEMBI Week HaXOIATCS
B nipenenax ot 17,6 no 0,2 %:

—n [lepuon BpeMeHU B CEMb JHEHN, OTIYUCIIAEMBIN OT
kakoro-nu6o aus. ‘I’ll be back in a week, ’she told Glyn

firmly (17,6 %);

— n CeMUJIHEBHBIN CPOK, ONpeAeIsieMblil A
NPOBEACHUS KAKOW-THOO0 00ImecTBEHHONH paboTHI,
KaMnaHuu. [t was appropriate that one of Gloucester-
shire s most famous writers should launch National Li-
brary Week in the county (2,1 %);

— n Pabouas venens. On his last night-shift of the
week, Ted had been told that the platelaying gang would
be undertaking essential track repairs near the box star-
ting at midnight (0,2 %).

B xoze uccrenoBanus Kak B pyCCKOM, TaK U B aHTITHH-
CKOM $I3bIKaX BCTPETUIIUCH CITydad KOMMYHUKATHBHOIO
IpeBaAJIMPOBAHUS MPOU3BOAHBIX 3HaueHui K1 u J12.
B yactHOCTH, B pyCCKOM SI3bIKE HHAEKC KOMMYHHUKAaTHBHOM
peneBanTHOCTH ceMeMbI K1 okazascst Hanbosnee BBICOKUM
y IECATH MaJIOCEMEMHBIX JIEKCEM (OeHb, MauuHa, cayyatl,
npaeda, 632150, Hedels, pebama, MYHCUUHA, HOC,
BHUMAHUe), Y AEBITH MHOTOCEMEMHBIX CYOCTaHTHBHBIX
JIeKceM (ums, meio, cepoye, 006pas, NUCbMO, 61ACHb, WAL,
A3bIK, 200) N 'y TIECTH THIIEPCEMEMHBIX JIEKCeM (DCU3Hb,
JIUYO, CMOPOHA, CUNA, PSIO, HYMb).

B kadecTBe mpuMepa JIeKCEMBI ¢ HanO0JIee BEICOKAM
HHJIEKCOM KOMMYHHUKATUBHOH pEeBaHTHOCTH KOHHOTA-
TUBHOI CEMEMBI PUBEEM JIEKCeMy npasoa. [1o pe3yib-
TaraM UCCJE0BaHUs MOKA3aTelb HHIEKCA KOMMYHHUKA-
TUBHOH peJIEBAHTHOCTH ceMeMBI J[1n «To, uTo cylecTBy-
eT B JeiicTBUTENbHOCTHY ([Ipasda 6 mom, umo Hukaxue
obvacuenus He nomozym) Ha 10,3 % HiKe, 4eM Mmokasza-
TEJb COOTBETCTBYIOMIETO nHAekca cemeMbl K1 ¢ cemoit
BBOJIHOTO CJIOBA «JIECHCTBHUTEIHHO, B CAMOM JEJIe»
([Ipasda, s ne ouenv SMuM UHMEPECOBAACS), KOTOPBIT
paseH 40,7 %.

[Noka3zareny HHIEKCOB KOMMYHUKATHBHOM peJICBaHT-
HOCTH JPYTHX KOHHOTAaTUBHBIX CEMEM JIEKCEMBI npagod
HaxonsaTcs B npeaenax ot 7,4 no 0,4 %:

— n BepHo, cipaBeiTMBO, B caMOM Jielie Tak. [Ipasda
U, ymo ece 1oou npousownu om ooesvan? (71,4 %);

— n CnpaBesIMBOCTb, YECTHOCTD, PaBOe n1eN0. Ho
nocne 6ce umeno niauegHvlie NOCAe0Cmeus 01 Camotl
Qupmul U BLIHYOUTO ee npedcmagumenetll 0OpPAMUMsbCsl
3a nPasool 8 HaULy OenymamcKyo KOMUccuio no 6opvoe
¢ xoppynyueti (0,5 %);

—nIlpaBora. Ykazanue nauams 6vi10, a Kyoa danvuie
2Hymb — He 206opam. beoa ¢ amum, éawa npasda (0,4 %).

Yro KacaeTcsl aHIIIUICKOTO S13bIKa, KOMMYHHUKATHB-
HOE IpeBanupoBaHue ceMeMbl K1 BEISIBICHO Y OTHOM
MaJIOCEMEMHOM JIEKCEMBI — minute, TPEX MHOTOCEMEM-
HBIX JICKCEM (System, business, authority), 1eCsITH TUTIEP-
CEMEMHBIX JIeKceM (people, way, day, life, form, job, rate,
view, term, issue) 1 OTHON CBEPXTUTIEPCEMEMHOM JIeKce-
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MBI — face. IcXons U3 TIOTyYeHHBIX JaHHBIX, Y HAC €CTh
OCHOBaHHE CUUTATh, YTO OCHOBHOE 3HAYCHUE IIPHBEICH-
HBIX JIEKCEM MOTEPSUIO JIUTUPYOILY IO TTO3HIIUIO B TUTaHE
KOMMYHHKATHBHOH BOCTPEOOBAaHHOCTH, YCTYITUB MECTO
MIPOM3BOAHBIM 3HAYCHISIM.

B kauecTBe mpumepa JIeKCeMBbI ¢ HAanOO0JIee BRICOKUM
HH/IEKCOM KOMMYHUKATHBHOMN PEIeBaHTHOCTH KOHHOTA-
TUBHBIX CEMEM IIpUBeNeM JiekceMy view. MccaenoBanne
mokasayo, 9ro cemeMa Jl1n «Bua, mei3ax, maHopamay
(The view is astonishing) uMeeT Mmoka3aTellb WUHIEKCA
KOMMYHMKATUBHON PEJIEBAHTHOCTH B 8,7 pa3 HUXKE CO-
OTBETCTBYIOLIETO MHJEKca cemeMbl Kln «B3msig, MHe-
HUE, CY)KICHHE, TOUKa 3pEHIs], B3NIIAB, yOSKICHNU,
Bo33peHus» (This is a view which would accord with the
dualistic tradition to which his novels predominantly
belong), xotopsrii paser 81,3 %.

[Noka3zareny HHIEKCOB KOMMYHUKATHBHOH peJICBaHT-
HOCTH JPYTUX KOHHOTATUBHBIX CEMEM JIEKCEMBI View
HaxozsTes B npeaenax ot 3,2 1o 0,2 %:

— n llexs, HaMepeHHe, IJIaH, TPEATIOIOXKEHHE,
3aMbICeN. [t is with this view in mind that this book must
be read (3,2 %);

— n Bupg, neitzax. Aerial view of Reine (2,7 %);

— n/v OleHka, CyxXJeHue, npeacrapieHue. This
example is an interesting one because different people
have different views about whether or not it is in fact
“illegal” (0,3 %) / OueHuBatTh, CyInuTh 0 YeM-1udo. The
contradiction can be viewed in two ways (2,6 %);

— n O6o3penne, ocMoTp. In a minute the road came
into view (0,4 %);

— n [lepcniextuBa, npeapuaumoe Oynymiee. In view
of the financial risk we will not make any refund as a
result of currency movements or reduction in costs
(0,2 %).

Ienslil psag cemMeM oOKa3aluch KOMMYHHKaTUBHO
HEpEJICBAaHTHBIMH:

— n BumuMocTs, mone 3peHus;

— n Bua, acnext, cTOpoHa, IUIaH, MEPCICKTUBRA,
MIPOCKIIHS;

— n Pesrome;

—n O630p;

— n/v OcMoTp MecTa npectyruieHus / OcMaTpuBarh;

— v CMOTpeTh TeNEBU30pP, KHHODIIBM.

[Tokazarenp wHIEKCA KOMMYHUKAaTHBHON PElEBAHT-
HOCTH ceMeMbI [[2 B pycCKOM SI3BIKE OKAa3ayiCsi CaMBIM
BBICOKHM B CEMaHTEMaXx JIBYX MaJOCEMEMHBIX JICKCEM —
HAuano0 M Kanumaw, OMHOW MHOTOCEMEMHON JIEKCEMBbI —
moeapuuy ¥ OTHOH THIIEPCEMEMHOH JIEKCEMEBI — cucmeMd.

B kauecTBe npumepa mpuBeIeM CEMaHTEMY JICKCEMBI
Kanuman, y KOTOPOH MOKa3aTellb MHICKCa KOMMYHHKA-
THUBHOM pEleBaHTHOCTH ceMEMBI J{2n «koMaHIup CyaHa»
(I1o muenuro cnacamenei, kanuman Banepuii Agdees ne
OonoiceH Dbl BbIBOOUMb 8 MOPE CYXO2PY3 KNACCA «PeKa-
Mope» npu eonHe 6 namov oannos) paseH 50,3 % u B
2,4 pa3a mpeBblIIaeT I0KA3aTeNlb COOTBETCTBYIOLIETO
uHAeKca cemeMbl J[1n «odurepckoe 3BaHUe HITH YUH, &

TaKke JIUI0, UMEIOIIee 3TO 3BAHHUE WIN HOCSIIEE 3TOT
quHy (Jluws 00un U3 HUX ObLL KANUMAHOM, OCMAIbHbLE
6 OCHOBHOM NONKOBHUKU, 2eHEPATbl, d MaKdice aoMupa-
avl). B cocraB ceMaHTEeMBI BXOAWT eIlle OHA JIEKceMa
Kln «rmaBa cmopTuBHOW KOMaHIBI (...Kanumawu
«Jloxomomueay npuznancs mMue, Ymo €20 0OHOKIYOHUKU
He00OoYeHUIU CONepHUKa) C TIOKa3aTeleM paccMaTprBa-
emoro unjekca 28,9 %.

B anmmiickoM s13p1ke KOMMYHUKaTUBHOE MPEBAIIU-
poBaHue B ceMaHTeMe cemeM /12 oTMeueHo He ObLIO.

B xone nccnenoBanns KOMMYHUKAaTUBHON peJIeBaHT-
HOCTH JICHOTATHBHBIX CEMEM PyCCKHX HanOoJjIee 4acToT-
HBIX CYOCTaHTHBHBIX JIEKCEM 6bICOKAs CTETICHb PAa3BUTHS
JAHHOTO SIBJICHUS ObLa BBISBICHA Yy MaJlOCEMEMHBIX
nexkceM (Tmoka3arenb WHIEeKCa KOMMYHHUKATUBHOW peJie-
BaHTHOCTH JICHOTATHBHBIX ceMeM B Tpymme — 83,6 %),
3HaQUUMeNnbHAs CTENICHb 00HAPYKeHA Y MHOTOCEMEMHBIX
nekceM (3HaueHue uHnaexca — 57,3 %), Aspkas crenenp —y
THIIEPCEMEMHBIX JeKceM (3HaueHue nnuekca — 40,1 %).

Y Hamboiee 4acTOTHBIX CyOCTAaHTHUBHBIX JIEKCEM
AHIVIMHCKOTO SI3BIKA 8bICOKAs! CTETICHh KOMMYHHUKATHBHOM
PEIIEBAaHTHOCTH JICHOTATHBHBIX CEMEM B CEMaHTEMax
KOHCTaTHPOBaHA Y MAJIOCEMEMHBIX JIEKCeM (TI0Ka3aTelhb
COOTBETCTBYIOIIETO HHAEKca — 87,9 %) Uy MHOrocemMeM-
HBIX JIEKCceM (3HaueHue uuaexca— 82,6 %), a snauumenvras
CTENEeHb — Y TUIIEPCEMEMHBIX JIEKCEeM (3HaueHHe HHIEK-
ca—63,3 %) u cBepXrunepceMeMHbIX (3HaUeHNE HHCK-
ca—61,4%).

Uto kKacaeTcs KOMMYHHUKAaTUBHON PEIEBAaHTHOCTH
KOHHOTATHUBHBIX CEMEM, B PYCCKOM SI3BIKE 3AMemHAs
CTENEeHb €€ MPOSBIEHUS BBISBICHA Y MallOCEMEMHBIX
CyOCTaHTHBHBIX JISKCEM (ITOKa3aTellb MHIEKCa KOMMYHH-
KaTUBHOHN PENEBAHTHOCTH KOHHOTATHBHBIX CEMEM B
rpynne — 16,4 %), apxas cTenenb 0OHapykeHa y MHOTO-
CEMEMHBIX JiekceM (3HaueHue uHuekca — 42,7 %),
3HAUUMenbHas CTENICHb KOHCTATHPOBAHA Y THIIEPCEMEM-
HBIX CyOCTAaHTHBHBIX JIeKCeM (3HaUeHHEe WHIEKca —
59,9 %).

Y Haubosee 4aCTOTHBIX CyOCTAaHTHUBHBIX JIEKCEM
AHTJIMHACKOTO S3bIKA 3aMemHas CTETICHb KOMMYHHUKATHB-
HOH pelleBaHTHOCTH KOHHOTATHBHBIX JIEKCEM OOHapykKe-
Ha Y MaJIOCEMEMHBIX JieKceM (ToKa3arelb MHACKCA
KOMMYHUKATHUBHOW PEIEBAHTHOCTH KOHHOTATHBHBIX
cemeM B rpynmne — 12,1 %) 1 y MHOTOCEMEMHBIX JIEKCEM
(3nauenue unaexca — 17,4 %), apxas cTerneHb KOHCTaTU-
pOBaHa y TUIIEPCEMEMHBIX JICKCeM (TT0Ka3aTellb HHICKCa
—36,7 %) n'y cBepXrunepceMeMHbIX JIeKCeM (IT0Ka3aTeib
nnjekca — 38,6 %).

s onpeneneHns CTeNeHN HAMOHATBHO-CIICIH (-
YEeCKHX Pa3IMYUi B KAXKIOW U3 PACCMOTPEHHBIX TPYIIT
O aCMeKTy KOMMYHHUKATUBHOW PEIEBAHTHOCTH MBI HC-
MOJTb30BAIT HHTETPAIILHBIA MHIIEKC 110 aCMIEKTY KOMMY-
HHUKaTUBHOH PEIIEBAaHTHOCTH — CPEIHEE apu(pMETHIECKOEe
pa3HUIBI TOKa3aTelel WHICKCOB KOMMYHHKATHBHOU
PENEBAaHTHOCTH ICHOTATHBHBIX CEMEM B T'PYIIIE U Pa3-
HUIIBI TOKA3aTelNei WHIESKCOB KOMMYHHUKATHBHON perte-
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BaHTHOCTH KOHHOTATHBHBIX ceMeM B rpyine. Tak, moka-
3arenh UHTETPATbHOTO WHACKCA, paBHEIHN 4,8 %, 03BO-
JISICT TOBOPHUThH O 3aMemHbLX HAIMOHATbHO-CIIenpruye-
CKHX pa3JIMYMsIX M0 aCMEKTY B TPYIIIAX MaJOCEMEMHBIX
CyOCTaHTHMBHBIX JICKCEM; ITOKa3aTelb MHTETPATHHOTO
WHJEeKca, paBHbIA 25,3 %, CBUAETENBCTBYET O APKUX
HallMOHAJIBHO-CIEU(PHUECKUX Pa3InYMsIX B TPyMImax
HanboJiee YaCTOTHBIX MHOTOCEMEMHBIX CYOCTaHTUBHBIX
JIeKceM; ToKasareilb MHIeKca, paBHbIA 23,2 %, cBujae-
TEIBCTBYET O sApKuX HAIMOHAIBHO-CIEIHPUIECKUX
Pa3IMYUsaX B TPYIIIAX THIICPCEMEMHBIX CYOCTaHTHBHBIX
JIEKCEM; TI0Ka3aTellb WHTETPAIbHOTO MHJIEKCA, PaBHBIM
67 %, yka3pIBaeT Ha CyujecmeenHyr0 HaIMOHAIBHYIO
cnenudrKy CBEpXTHIIEPCEMEMHBIX JIGKCEM PYCCKOTO M
AHITIMICKOIO SI3BIKOB.

3akjoueHue

B xonme uccnenoBanusi ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO IO
aCIeKTy KOMMYHHKATUBHOM PeNIeBAHTHOCTH Yy Hauboee
YaCTOTHBIX MallOCEMEMHBIX CYOCTaHTHBHBIX JIEKCEM
PYCCKOTO M aHTJIMHACKOTO SI3bIKOB HAI[MOHAJILHAS CTICIIH-
(brka MOXeT OBITh KBATM(PHUIIMPOBAHA KaK 3aMemHas, Ha
YTO YKa3bIBAET ITOKA3aTeN b COOTBETCTBYFOIIETO HHICKCA —
4,8 %. Y Hanbojiee YaCTOTHBIX MHOTOCEMEMHBIX U T'H-
MEPCEMEMHBIX CYOCTAaHTHBHBIX JIEKCEM PYCCKOTO W aH-
IJIMHACKOTO A3bIKOB HAIIMOHAIBHAS CTICIH(HKA [TO H3yUYCH-
HOMY aCIeKTy MOXET OBbITh MTPU3HAHA SPKOl HA OCHOBA-
HUW MOKa3aTeliell HHTErpaibHOr0 MHICKCA, paBHBIX 25,3
u 23,2 % cooTBeTCTBEHHO. Y HauboJiee 4aCTOTHBIX
CBEPXTUIEPCEMEMHBIX JIEKCEM PYCCKOTO M aHITIMHCKOTO
SI3BIKOB HAIIMOHAJIbHAS CTIE(HKa MOXKET OBITh OXapaK-
TEPU30BaAHA KaK CYUyeCmBeHHAs, O YeM CBUICTEIILCTBYET
ToKa3aTeslb MHTETPATLHOTO UHAEKCA, paBHBIN 67 %.

B mnenoM Ha OCHOBaHWM CPEIHETO WHTETPAILHOTO
WHEKCA HAIIMOHALHO-CIICIIM(DHISCKUX PA3ITUIHH, IO
KOTOPBIM MBI IIOHUMaeM CpeJiHee apuPpMEeTHIECKOe T0-
Kazareyel BceX MHTETpalIbHBIX HHIICKCOB, HCTIONb3YEMbIX
JUIS XapaKTepUCTUKU acmekra [ 5, . 42], pasuoro 30,1 %,
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